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ANGELICA E MEDORO | 


DRAMMA SERIO PER MUSICAGp' 


DA REPPRESENTARSI NEL TEATRO | p” 


a | 
DE LOS CANOS DEL PERAL, ) 


Sotto gli auspizj della MV. N. e M. L Society!" 
dell” Opera. 


ho “ESSENDONE SUOI PROTETTORI COMMISSIONATI a 


S..Es 1L SIG. PRINCIPE DI CASTELFRANCI¿gu" 
GE $! : De $ 
ED 


IL SIG. D. GIROLAMO DI MENDINUETA, | 1), 


/ 


NELLA PRIMAVERA EN LA 


DELL” ANNO DI 1701. 


CON PERMISSIONE: 
MADRID: NELLA STAMPERIA DE GONZALEZ 


l ( 
MDCCXCI. "Y 


Y 


RO' ANGELICA Y MEDORO 


"SICORAMA SERIO EN MÚSICA, 


PRO 


a E! a SO ce 


PARA REPRESENTARSE EN EL TEATRO 


Eb 
DE LOS CAÑOS DEL PERAL, E 

; 

SociBaxo los auspicios de la M. N. y M. 1. Asociacion A 
de Operas. ER 

IL SIENDO SUS PROTECTORES COMISIONADOS : 
"RANEL EXC." 5." PRÍNCIPE DE CASTELFRANCO s 
VETA EL'S.? D. GERONIMO DE MENDINULTA, > 
( EN LA PRESENTE PRIMAVERA | 
DEL AÑO DE 1701. E 
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AL MUY NOBLE 
Y MUY RESPETABLE PÚBLICO DE MADRID, 


SEÑORES: 


Dis, de tantas variedades que consigo trae 
la vida de un hombre , despues que dí á Madrid 
'as pruebas mas verdaderas de mi perpetua gra- 
tud en las Representaciones Teatrales que á mé 
lireccion se confiaron , despues que me propuse de 
lar finátan penosas fatigas , con disfrutar el 
lulce beneficio de mi quietud, que ya lograba; un 
yenio tutelar, ana fuerza casi divina me desper- 
tó, me obligó , me mandó volver otra vez á tomar 
las riendas ásperas y escabrosas de la direccion de 
este magnífico Teatro: la mano poderosa que sos- 
tiene hoy día la empresa es digna de toda mi aten- 
rion , y por todas razones respetable: sus influxos 
ruperiores me alientan , y me llenan de tal entu- 
siasmo, que lo que en otra ocasion me hubiera si= 
do violento, me sirve ahora de gusto, de recreacion 
y de un extremado gozo: estas ideas me hacen es- 
perar que tengan un éxito feliz mis producciones, 
£vista de unos expectadores tan sabios, tan ama: 
bles y discretos , empezando con la Opera de Án- 
zélica y Medoro. Quieran los divinos Astros fe- 
undar con sus luces mi talento , para que satis- 
Pecho el Público , pueda tener la gloria de ser el 
nas obediente, y el mas agradecido 4 vuestras 


viedades. 
SEÑORES 


Domingo Rossi. 


Cá Angelica Regina del Catao, e valotos 
guerriera, per liberarsi dagli importuni amo 
di molti Paladini e specialmente d” Orland 
jl quale avea per lei concepita la piú viglep 
te passione , fugisse + precepitosamente dal Cam, 
po Francese , per ritornare mel suo Regn; 
Che trovato in una Campagna.ferito a. mort 
¡ 3 govine guerriero Medoro , pietosamente |q 
risanasse se ne invaghisse, e lo facese suo spoy 
so , che il geloso Orlando , vedendosi da Any 
gelica preferito Medoro , |perdesse il senng|?/ 
ed in seguito per mezzo d' un Prodiggio lo ri: 
Cupérasse , sono fatti cosi noti spiegati dal dis|' 
vino Arlosto, e dalla serenata dell” immortaj xo, 
le Metastasio, intitolata L” Angelica, e Medal ¿tl 01 
rO, che € affatro superfluo il premettere Y ar)” 
gomento al presente Dramma. 4 
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ni, Cue Angélica, Reyna del Catayo, muger 
Or aliente y guerrera, para liberrarse de los im 
1 y¡?Ortunos amores de muchos Paladinos , y en es- 
da] pecial de Orlando, que tenia por ella una pa- 
) ROA lá mas violenta-, huyese con precipitacion 
eel Campo frances para volver ú su Reyno: 
ns hallando en el Campo herido de muerte 
de: úl joven Medoro le curase con mucha piedad, 
4 se enamorase de él, y le eligiese por .su ma> 
a tido* que zeloso Orlando, viéndose preferido 
- Seg Medoro , se pusiese furioso y perdiese el jui- 
10 lipio ,ty que despues le recuperase por medio 
idalde un prodigio, son unos hechos tan notorios, 
mmotanto en el Ariosto como en la Serenata del 
e Mánmortal Metastasio , intitulada la Angélica, que 
re ' ¡pareció superfluo el formar mas argumento al 
presente Drama. 
La accion, aunque en el Aríosto sucede en 
un Campo entre la Francia y España , con todo 
se finge para mayor comodidad de la Escena en 
una Isla muy amena del Oceano, y en una ha- 
bitacion deliciosa que escogió la Angélica para 
descansar de su viage, y para esperar en ella 

su flota, que habia quedado atrás. 


A TTORI. 


Angelica, amante di Medoro, pe 
la Signora Anna Andreozz1. ¿ey 
Medoro , Guerriero , ed Amante d” Angelica, Yi 
¡l Signor Carlo Marinel!s. as 
Orlando, Paladino Francese,Amante d' Angeli) “14 ys 
il Signior Giuseppe Bertelli, 4 a 
Astolfo , Conpagno ,ed Amico d” Orlando, Fs py 
il Signior Pietro Fobit. A 
Temira , Seguace e Confidente dí Angelica, y 
la Signora Teresa Vardanega Bertell:, llenó 
Adrasto, Scudiere e Confidente di Angelica, Yi 
il Signior Vincenzo Andenna detto Paula. > e 
Guerrieri seguaci di Orlando. é, 
Guerrieri seguaci di Angelica, pi 
Pastori ,e Pastorelle del Isola. yy Pas 
La Musica e dell celebre Signior Gaetano An 
dreozzi Maestro di Cappella Napolitano a es 
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- Guerreros de Angélica. 


ACTORES. 


Angélica, amante de Medoro, 
la Señara Ana ÁAndreoz22. 
Medoro , guertero , y amante de Angélica, 
el Señor Carlos Marinelli. 
Orlando Paladino Frances , amante de Angélica; | 
el Señor Fosef Bertelli. : 
Astolfo , compañero y. amigo de Orlando, 
el Señor Pedro. Yobtt. E 
Temira , compañera y confidente de Angélica, | 
la Señora Teresa Bardanega Bertell:. y 
Adrasto , escudero y confidente de Angélica, 
el Señor Vicente Pavia. , 
Guerreros ' de Orlando. A: 
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Pastores y Pastoras de la Isla. 
La Música es del célebre Señor Cayetano An=| 
dreozzi , Maestro de Capilla Napolitano- 0 


MUTAZIONE DI “SCENE, 


ATTO PRIMO. 


D Mare tempestoso in' fondo a deliziosa spiaggla, 

p con pioggía , lampt,e tuoni, 

l Vago,e delizioso' giardino. 

Bosco , con veduta di collinette e di capanne 
pastorali in lontananza. In disparte sulla des-' 
tra rupe scoscesa, che pende sopra un pre- 
cipizio, 


ATTO SECONDO. 


4 S bad 

fl Stanze terrene. 

3h Spazioso ,e vago loggiato sostenuto da colonné 
¡di diversa grandezza ,ed ornate di Statue, e 
bassi rilievi, e-vasi di fiori, che corrisponde 
a delizioso Parco , a cui si passa per mezzo di 
dorati cancelli. Le- piante di diverso genere, 
che:sono in esso',.i Viali,: le Eontane., € le 
varie cadute di aqua formano in lontano una 
vaga, e ridente prospettiva. 

uogo solitario, e remoto con antica Grotta in 
gran parte dirocata ,e ricoperta di spini , ed 
altre inselvatichite piante. 


Deliziosa spiaggia di Mare con Navi d? 
F  schierate 


Angelica 
> Uluminate in tempo di notte y € va- 
e, di festoni,e di 


gamente ornate di bandier 
rami di Verdura. 
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MUTACIONES DE LAS ESCENAS. 


ACTO PRIMERO. 


Mar tempestuoso “en el fondo de una playa de 
liciosa con lluvia , relámpagos y truenos.» 

¿Ameno y. delicioso. jardin. : 

¿Bosque con vista de pequeños collados , y €a 
bañas de pastores á lo lejos. (A un lado sos 
bre la derecha monte con despeñadero. 3 


ACTO SEGUNDO. . 


Quarto entresuelo. : 
Galeria vistosa y «espaciosa sostenida de varias 
colunas de diferentes tamaños, y adornada: 
de estatuas , baxos relieves y tiestos de flo= 
res, que-corresponde á un delicioso palcozal. 
que se pasa por medio de un balaustrado do= 
«rado. Las plantas de varios géneros que se 
hallan en él, las calles, las fuentes y cas= 
cadas de agua forman á lo lejos una hermosa 
y alegre perspectiva. | S 
Sitio solitario y «apartado con antigua gruta. 
arruinada en gran parte , y cubierta de espi- , 


. 


nos y otras plantas silvestres. Eras sl 
Deliciosa playa con las naves de Angélica en 
orden , iluminadas de noche , y adornadas. 
hermosamente de banderas , festones y ramos' 


verdes. de k 


(12) : 
ATTO PRIMO. 


SCENA PRIMA. 


guito di diversi seguaci d Orlando. 


Ori... lei non ho piu pace 
Languir per lei mi'sento 
Pietosa al mio tormento 
Deh tu la rendi Amor. | 
No; amico Astolfo , in vano a spaventarmí 
S” armano le procelle.11 Ciel minacci 
Q uanto sá , quanto puó. Finche gli pende 
Dal fianco questo brando 
Tutti i-fulmini suoi non teme Orlando, 
Y Ast. Sia pur, ma la tua gloria 
1H + Perché avvilir cosi? Quando é in periglio 
Di Carlo il Regno, e pugna in sua diffesa 
De” guerrier Franchi il for, 
Si perde Orlando y € per un folle amor? 
Orl, Quanto'puoi dirmi 
E” vano Astolfo. Altro al pensier presente, 
Che Angelica non ho. Pix che mi fugge 
QuelP ingrata, io pia 1? amo, e finché dato 
Non m' e di rinvenirla y 0gni piú occulto 
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Mare tempestoso in fondo a deliziosa spiaggia ' 119 
con pioggia , lampl e tuoni. Doppo vario con" y 
Frasto approda d terra un Naviglio aggittato dall 
onde ; e ne sbarcano Orlando, ed Astolfo con ses 
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(13) 
ACTO PRIMERO 
SCENA PRIMERA. Ms : 
49 hs ' o a dd ; 
) CO Mar tempestuoso con playa deliciosa en el fondo, E, | 
> dal con lluvia, relámpagos y truenos. Despues de un 
m5.  Tudoso contraste llega 4 tierra un barco agitan 
do delas olas y salen de ¡él Orlando y Astolf6 EE: 
con acompañamiento de diferentes guerreros => 4 
de la comitiva 'de Orlando, ñ 
j ' 
Or). Dor ella la:paz perdí, 
Desfallecido mé siento, 
Ojalá que en mi tormento 
La rinda piadosa Amor. : 
No, amigo Astolfo', en vano'se conjuran E 
Las nubes contra mí. Quantó''mas puedan 
Amenacen los Cielos; mientras penda a 
De su mano él acero, 
No teme Orlárido el trueno ronco y fieros 
(st. Está bien 3 mas tu- gloria 
Quieres manchar así? Quando en peligro 
Está el Reyno de Carlos, y le ampara 
De los Francos la flor , se pierde Orlando, 
Y por-un loco amor $ J, 
Qr!l. Quanto me dices | 
Es inutil, Astolfo. Mis'cuidados 
Angésica ocúpó. Por mas que huya 
La ingrata, mas la adoro: y para'hallarlá 
Hasta que pueda de la tierra toda 
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Angolo della terra 


Voglio esplorár. La fiamma del mismo seno 


Pid ritegnóo non ha , non ha piú freno, 
Asi. (Oh debolezza 1 Eil tuo destino... 
Or/. 11 mio PE 2. 

Destino é 1 adorarla. In tanto, amico, 
"Tu da un lato, ¡o dall'altro a. ricercarla . 
| ( Di quest” Isola andiam. La prova estrema 

Della tua fedeltá. ti.chiedo in questo 

Angelica si trovi, e pera il resto. 

Asi, D' uopo di grandi impulsi.a secondarti 
La mia amísta non ha. Sa il Ciel s” io provo 
Pena dell” error tuoz ma sul mio core ,-. 
Hanno si gran poter gli accenti tuo! 

Che m' e forza il voler ció, che 1uo vuoi. 

Compagno in;ogni impresa 
Fedel ti seguitai, 

- E 'ognora, in me vedrai 

H L” istessa fedeltá. 

Afronteróo. perigli 
Con alma invitta , e, forte; 
Per te ]” istessa morte 
Terror non mi dará. 


SCENA. II, 


Orlañde solo. 


1n qual misero stato 

Viver per un” ingrata 4 me conviene! 
Ellá sá le mie pene, 

E ne prova piacer. Che ría mercede, 


Partes 


(15) 
O Sino Los senos mas ocultos ae 
€ ds : - 10 
. Pretendo examinar. La. ardiente llama . f: 


Sin freno en este pechó se derrama. 5 | 
Ast. (Oh qué:flaqueza !.) Y tu destino... 3% 

y Or/. El:mio* : 
la. Es de adorarla. Sobre todo, amigo, de 


Por diferentes sendas registremos | 
«Esta -Isla en su busca : estaes da prueba. $ 
mayor de tu lealtad: obra á mi modo, Ú:: 
nde Angélica parezca, y:pierdatodo. + :::) 0% 
Ast. Para seguirt?.un- poderoso; impulso 
provo No pide miíamistad. El-Cielosabe , / 
y Quanto siento tu. error;; «pero, tal fuerza 
Tienen en mí tus voces lastimeras, ,: /, 
oi. ' Quees preciso. que quieta lo que quierasa 
Compañerbs/en todo onacils 01 | 
Fuimos , y té pdas 2191012 
Siempre verás Enimáhso 9. 
Una misma lealtad, bé 
Abrazaré peligros ¿toims . ol A. 
Con corazon mas fuertes.,:. 
Por tí la misma muerte S | 
Terror no me dardsriis > , (DAst. 0. 


gan (509 cn 194 
SOENA.,: hai 


ma 


Orlando solo», 


| En qué infeliz estado. 

me es forzoso vIVÍr "por uha ingrata! 
Ella sabe mis penas, 

Y envellas se recrea. Qué cruel premio, 
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(16) 
Che crudel ricompensa á tanta fede! 
Ed jo:lo soffro? Ah-no, si mostri-al fine 
Un intrepido core , € il glogo scosso 
Di servirá si indegna.:. Ah, ch* io non posso. 
parte cosegs 
SCE.NA ll. 


| Vago yé delizioso giardino. Angelica , d Temira, 
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Ang. Cara pace del mio seno, 
Dolce calma», dove sei? 
- Ah per sempre ¡o ti' perdes 
“-Sospirando lo «moriró. 
Ah spiegar'” potessi almeno 
Al mio:ben. gli affetti mieil 
Al mio affanno eterni Deil 
No resistere ,non só. 
Tem. Regina , e ognor ti deggia 
Si turbata vedér? 


Ang. D' esserlo , amica, 


Ah n' ho ragions''>:: 
Tem. Perche? 
Ang. Fierezza , e amote 
Combatton nel mio core, 
Ne só chi vincera. - 2 
Tem. Nulla comprendo. 


Ang. A te noto e d* Orlando 
f 1 merto, edid valor. 
1 Ter. Nissun P ignora. 
E Ang. Tu sái, ch” egli m adcra, , 
Cb” io lo fuggo, e che mai per lui.non ebbí 
Che disprezzo', erigore; 11 giusto Cielo 


arte ta 
¿Que a 
line s 
¿Por q 
¡En mi 


Tem. Mi Reyna, siempre debo 
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(17). 
Qué dura recompensa á miconstancia!. 4 
Y con. toda la sufro?,.. Ah, no, mi pecho + le 
Demuestre intrepidez , al yugo cedo, 1%) 
Que esclavo me tenia... Ah, que no puedo. vas 


SA TA 


SCENA. LIL 


3% 
AS 


Ámeno y delicioso jardin. Angélica y Temiras ; 


h: 
Y 
Ang. Amada paz de mi pecho, á pe E 
Dónde estás , mi dulce calma? ss io) 
Ah , que si te pierde mi alma, Y 
Suspirando moriré. de : 
Ah si explicarle pudiera 0 


Mis cariños los mas tiernos! 
Al dolor , Dioses eternos, 
Cómo resistir no sé! 


e dl 


mirarte tan turbada? 
Ang. Que así me veas, 
Ah! me sobra razon. 
Tem. Por qué ? 
Ang. En mi pecho 8 
Combate amor , fiereza, 
Ni sé quien vencerá. e 
Tem.: No te, comprehendo. 3 
AnNE. Bien conoces de Orlando Sy 
El mérito y valor. 
Tem. Es bien patente. 


Ang. Tú sabes que él me adora, | Me 
Que le aborrezco, y. solo en MÍ ha logrado E. | 
Desprecios y rigor. El es Cielo pus 


(18) 
e E Or tai punisce- Ahperche il merto, 1 nome, ¿o 
Y y E gloria d? pi Egel 
: z ¿¡Medor- non ha ly ps) 
de Pb. Che pa Un, che i¿Nátall 22.0 8 
vá Trasse da oscura ignota cuna a Orlando res 
As Potesti, preferié2= Eh ' pesdl 
E Ang. Che giova , amica, e Ja: 
y Celarid 11 deb Da che troval feritó Ko be 
eE Medoro in queste Selve, 11 mío riposo Vo, 
Sé Per lui perdel. d : e Mi 
da Tem. Ma dimmi, EN da 
E Sa Medoro ito: amor? e 
E Ang: NO ¿22 1 p peo 
Tem. E -ben per sempre” SR 
2 L' allontana da-1e. > EPA IDA GOA mi E 
E Ang. Si, nel mio casó Ls E $ ¿Í5 ¿cons 
Questo e il miglior consiglio. | Pega 
Tem. Ei qua sen viene, y 
«ubad 


E turbato mi par. 


Ang Parti, e per poco « 1. 1ato 
Lasciami sola. To voglio:1 y 3enst suol a 1: Q 
Celata udir simasconde in disparte. ¿tcond: 

Zem. Son legge 1 cenni tuoi. ed partes un p 
SCENA 1v o, 
Ol 


Medoro , senza'veder cangelic indispartes es, Ae 


ret 


Med. Infelice Medoro! E áncor: non yedi- 
ple immensa distafizao 207. A e 
LE "Angelica MO A am 
Ang. ( Che señto LI AS A o RA ey 
boi 
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“Ong (19) 
Ya me castiga. Ah por qué el nombre y fama 
Y la gloria-de Orlando, 
Medoro no logró? 
Mido Tem, Qué escucho ? Un hombre 
De un baxo nacimiento, 4 yn Orlando 
 Pudieras- preferir? | | 
Ang. Qué importa, amiga, ., no 
Callarte la verdad? Mientras herido 4 
A Medoro en la selva hallé ¿ mi calma 
Perdí por él, 
Tem. Vas dime, 
sabe tu amor Medoro?,. 
Ang. No, 
Tem. Pues piensa 
Apartarle de: tí. 
Ang. Sí, en, mi conflicto 
Es el mejor consejo. 
Tem. El aquí llega, 
Y parece turbado, 
Ang. Por un. rato 
Dexame sola, Quiero sus ideas 
- Penetrar escondida. se escondes 
disp! Tem. Leyes son para mí quanto me pidas. 
¡ 


Y nes 


SCENA LY. 
Medoro sin ver 4 Angélica , y la dichg» 


gro 
bs Med. Desdifhado Medora. , no, Ke paras 
di Quán suma mente; dista / li 
Angélica de LE Bl ó0 e do ds 
Ang» (Qué olgo!) LIV MA | 
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(20) k - 
Med. Ah folle! AE E 
Estingui nel tuo sen st audace affettos A, 
Ma , oh Dio! si Caro oggeto 
Come cessar dí amar? 
Ang. (In quello stato | 
Pix non si lasci.-) viene avanti, 1 
Med. Orlando fortunato! +4 , 
Ang. E-perche mal? 
Med. Ciéli... Tu qui Regina... 
lo dissi.... Non credeas.. Ay 
Ang. Spiegati. Orlando 7 
Qual ragione dipinge al tuo pensiero 
Fortunato cos? 
Med. Saper, ch” el t” ama, AS 
Ch” é dite degno, e che potrebbe un giorno. ” 
Da te ottener quella $ che antor non ebbe “4 
Sospirata merce. 
Ang. T” inganni. Ei lungi 
Da mes” aggira , e se presente ei fosse 
Degna la sorte,sua ; qual ti figuri, 


SOFDreso. 


qu Y 3 


Non sarebbe d” invidia. Al fin , Medoro, “sble 
Saper vogl io se su di te conservo de 
Assoluto- poter. dE e A 


Med. E Y obbedirti 


Miaá-gloria, lo gía tel dissi , e non comprendo Ferte 
Onde in te sia questa dubbiezza accolta. quo dix 
“Tútto saró per té. Po en 
Ang. Dunque m” ascolta. | es Vita, 
Finche furo in periglioi giorni tuoí, 0 Macho. 
« Le mie cure pietose tra ben gíusto, e E 
[ CB? io rivolgéssi ate, M? aárrise il Cielo; le, Sar 
Dalla mortal ferita- (EH 32 a Du: 


a O 


(21) 


O, Med. Ah loco! Po 


Apaga, pues , un temerario afecto, 
Cómo tan dulce objeto k 
Podré dexar de amar? 

De 40 Ang. (En, tal: estado 


: a 
No ha. de quedar, ) sale al encuentro. — 


Med. Orlando, venturoso! 
Ang. Y por qué causa? 


SOrh; | e 
Pre Med. Cielos!....tú.aquí , mi Reyna... quedando 


Yo dixe... no Crela.. (sorprendidos 
Ang. Habla y qué; puede 2. 
Hacer, que, te figures venturoso . 


A Orlando de esta suerte? 
Med. Sé que te ama, 
giorm Que es digno¡de tu ¿amor , y. que pudiera 
'bbe Lograr en algun dia el justo premio 
Que suspiró», 
Ang. Te engañas. Muy distante 
De mí le veo, y si se presentára, 
su suerte no. será, qual te figuras, 
La mas apetecible | En fin , Medoro, 
Quiero saberysi.tengo¡en; tú: persona 
Absoluto poder. | 


Med. De obedecerte % j 


,  Meglorío; lo dixe,y no comprehendo * 
pre” Las dudas.qus en tu pecho se han Sr=2u2 
ta» Tuyo todo seré. 

Ang. Luego, escucha: 4408 
Hasta que peligraron tus alientos 
Fue justo que pusiera mis; cuidados y ' E 
En recobrar tu ¡vida,. El Cielo 189 


105 Curarte de la herida, ¿y A PE 
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(22) | Le eN (ye 
Salvo tu sei., ne piú t' € neccessarí En ee ) 
A mia Aleta. Di separafsT'e: tempo: y yo 
Che piña lungo t "“arresti in queste arene. | (0 
La mia gloria nON vuul. Partir conviene. E 
E Med. E bene, io. partiro. Ma ch' 10 resista, y 
Cb io sopravviva ¿ a colpó si funesto ee 
Possibile non e. Lasciar Ta vita, | ' AA 
ES. Til lasciarti, O Regina po ql 
3 5 Son P istesso pér me: Ma sé a: te piace, 9) 
ME Se giova alla tua pace, A 
E” Non me ne so lagnaf, e 11 ció: moffendis> / yl 
Tuo doño $ 1 Viver mio',ta lo riprendi. Ma 
| Parto , la leggé' adoro, 9 pe 
E-> Lungi da te m * invio.. Abtidzz: a, 
(Che “fiero :Cágo e ¡Y mio;' "> ' 
Che” barbaró igor! Reis O A 
Se a te non vuoi ch” ¡o VIVE TO: por 
Per te morro mio: beñé 2209 : BA ] 
(Ah queste”, 0h Dio ,sorf péne * € es! 
2 A cút, non ' Teggé ua cor, eh DO rte. 
A HA Tí $ de ql pls 4 | 
ES cie ¡SEBNA in 30 
3 Ly Arbilica ” indi" Temira, , 25 A 
E Ano Vinteste Ambiziósi0 'miei pension, | 
SO — Etu,cheall alme imperi-51322 obo3 ora filimp 
Dura legge d' ONot, Dunne aYrbxcote, qe 
E saró $1 crúdefes En id luly, 
Tem. Tutto , OL 'Régina: SÉ aa o ; MN 


Vidabileó ¡la Vincesti € nón psperal %,Y 
Men dalla tQa Virtúuyi0i2TILi a - : 


2d $ de 


, (23) d 
: Libre estás, pues tampoco, necesitas O | 
toro De mi piedad: De separarse es tiempo; A 
Viene Vero , Pues ; esto mismo me previene. 1. 10 í 
Sista Mi gloria y mi honor. Marchar conviene, 04 
y Med. Está muy bien, me; Iré mas que resista + Í 
; Que sobreviva á un golpe tan funesto, EE 
Eso no: puede, ser. Dexar la vida, : 
/ 5. 


Y dexárte,'ó mi Reyna, 
14ce, Es una misma cosa. Si, tú: quieres; 
Siá tu quietud conviene, 
offen No lloro y, no me ofendes y pronto estoy; 
.ndi, Una vida te debo ,esa te doy. 
Parto; tu ley ¡adoro, 
Al paso me encamino: ; 
Equé, fiero es mi,destino, 


ed 


y 
Pe 4 NN h 
¡ . 
. AAA y 
E A EXERT IA 


Qué bárbaro rigor!) L 
Si para tí no, vivo, LE 
Por tí la muerte quiero. yd 
» E ) eN 
(Oh Dios, qué mal, espero EN 
Resistir al dolor!) ¿ 
el 
¡S CEN AV de 
Angélica y despues Temiró. ao 
EE 
Ang. Altivos pensamientos y, y4 vencisteis,;. HN 
: Y tú que nos gobiernas * | E 
Dura ley del honor. ,, ... y 5 E 
ot Tem. Todo, mi ReyMa, | , =% 
Lo ví. Venciste al fin , y no esperaba 
Menos, de tw yirtud.. , y 23 


Ú - e 


per bA de 


y 


Mos. 
( 
t 


la (24) 
Año. Quanto tni costa 

e a. 6] » . lr] 
Questa vittoria! Ah troppa é la mía pena, 


¡CCE che milasci in vita io credo appena. parte, 
SCENA: VL 


Temira, indi Orlando , ed Astolfo. de 


¿y 


AG Tem. Infelice Regina! | y 0 
E Mi fa pieta. Vorrei.... Ma chi mai veggo!.,, pe al 
+ Orlándo , e seco Astolfo 2 Oh Ciel! ylando 

2220 rl. Temira ¡eo 
a A Sei tú?... Deh dimmi almenoil mio tesoro, ]|/*'” 
- IL? idol mia , la mía vita, ji dolo 
| E Angelica doy” e? Dek tn , che sei Jade A 
' , L” amica sua fedel, guidami a leí... Tres SIen 
y) ET em. Orlando. .. (Che diró ? ) y 's, Oran 
Y 2 Or!. Tu non rispondi ? " Yom: 

:d Tem. Ah , se Angelica adori, 154) 

22 Modera ¡ tuoi trasporti ; e lascia prima lidera 

08 Che dell” arrivo tuo rechi all? amica ho | | 

0 lo stessa la novella, In tuo fávore o 

E lo disporla sapro, det fel 

ET Ast. Credi a Temira ml lay 

de Questa é la via miglior. Meg 

y Or!. No , TP amor mio tee 
| aa Non sofire iadugi: Lo voglio om 
A q Angelica veder, amor 

f Tem. Tu vuoi? Deb cangía a, 

¡E Questa , che mal s' accorda ey 

| y 0 un tenéro amor favella altera Mar 

1 Ñ Fa poco-10 tornero + calmati , espera, UN 
E 


] 
A 
$ N 
y 
rm 


ena, 


De 


Que me dexen vivir lo creo apenas. VESES y 

SCENA VL | 

Temira , Metodo Orlando y Astolfo. 
Tem. Oh Reyna desgraciada, | 


Me causa ¿ompasion!... querria... qué veof 
Orlando y Astolfo.? Oh. Cielos! 


Or!. Temira, 


Eres tú?... Dime al menos , mi tesoro, 

Mi ídolo, mi vida, 

Dónde Angélica está? tú que su amiga 

Eres siempre fiel , mis 'ansíás gula, 
Tem. Orlando... qué diré? de 
Orl.No me respondes? 


Tem. Si ¿ Angélica 
Modera tu alegri 


Que yo misma la lleye la noticia 

De tu feliz llegada, y disponerla 

en tu favor sabré. | biota 
Ast; Cree á Temifa: 


Es este el mejor 
Or!. No, no sufre 


Mi amor mas dilacion. Al punto quiero 


ver á Angélica- 


Tem. Quieres ? Bién pudieras 
¡Vindar de ese lenguage 


Que unos tjerno 
Cálmate', pues , 


(5). 
Ang. Quánto me cuesta je 
Esta victoria ! llena' es de mis penas, A 


Sa e a 


| 


adoras, 
a: antes permite 


modo. 


s amores exásperas 
al punto vuelvo”, espera. * 


(26) 
Prudenza in amore 
Ti serya:di guida, 
Nel tempo confida, 
Che premia il valor, 
Se fiero e il cimento, 
Se grave e il petiglio, 
Dia. sola ,consiglio 
Lagloria al tuo cor. Parte, 


SCENA. yIl 
Orlando , e Astolfo ,ind: Angelica» 


Or!. Temira , ascolta ... Ella mi fugge. In vano 
Mi lusinga pero Credo ;, che sia 

| Con “Angelica ingrata is 

MET A traddirmid” accordo anche cole. 

7 Non piú, Astolfo , si siegua. Oh incontro! 

> Nell? arto di partire s' incontra Angelica. 

(Any. Oh Dei! 

1Or!, E? dessa. 

As. Orlando? 

Or!. Angelica, mia vita, 

45 Vio ben”! Pe dato al fine 

ME? Di rivederti, Alfin.., 


Ya 


Mando? 
Ateéllea 
¿DEN mM 
Pen 


(27) 
Si amas! la prudencia P:0% 
Te sirva de guía, Lu 
En ella confia, ! 
Que premia el valor, 


Si fiero €s/él "riesgo, , | 
Si el peligro es grave, ee 
bo Tu gloria bien sabe 
Qual es lo mejor. did wash 
SCO'ENA Vi: 3 


Orlando y Astolfo , despues “Angélica. 


N Yan Orl. Temira, escucha...Ella huye. Pero'en vana 
Me lisonjea. Prestmo', que $14 "sea | 
Con Angélica ingrata 


Acorde contra mí con nuevo/engafo. Ea 
ontro! Síigase, pues, Astolfo. ¡O'encueñtro! ¿E 
re b1c0s Al tiempo de partirse encuefra'con AngólicaN 
Ang. O Dioses! AS e 
Orl. Es ella, ó 4 
Asi, Orlando? *'' ña 4 


Ol Angélica? + mi dueño, 
Mi bién me es permitidó 
Que de 'múevo te yea? > 

Ang. (O*Diosb Vicdoro, e í 
Qué será de tí! ) | | y 

Ori. Peromwú rio 'me"oyes, 
Vuelves atras la vista! A: quíé 
Recibes conifrialdad? 

Ang. Orlando, en valde 

Te quejas; y me sigues, 


nte adord 


f 
A 


no lo 1g10tas5 


Nao 


(28) ' p 


Non t ameró, ion 1” amo, e non Y amal, Y 
psAs:. (Ne ancor si disingannal). 1 00- pa 
4 07!. E ognor 1 istessa 0 105 ps 
WO Ritrovarti degg” 102 Quale innumano ' , 
] Piacer rit1ovi mai nel mio tormento. y 
We Ang. Se amor per te non sento | 10 
NO E” forse colpa mia? qué 
1-07), Sarebbe mai | q 
M0 Ció, che odioso mi rehde agli occhj tuoi, ¿g90 
y Un felice rival? Se fosse yéro, y qua 
ES Tremi qualunque sia. yet 
4405. Rival. non hai, | 10) 

2 Esel avessi ancor 5 le tue minaccie 82 
A) ¿Non temerei. 45 Ys 
; Or. Questa mercede , ingrata 00 
¿08 Tu rendi all? amor mio? 4 
ong. Chi ti costringe pa 
Un” ingrata ad amar ? Porgí a piú giusta ana 
[0 -4A4mante i-voti tuoi, nece 
ME: Donna crudele, aser 
14 2ppaghero. Grazie á disprezzi tuol, Y gust 
1 OTRO 1n me stesso al fin. Cieli che dico? finel 
Che presumo? Ah > che.in van dall:ira mia. > mo? 

lo spero ajta. lo pin divengo amante, Els e 

Piú che odiar ti vorrel, Tu mi-disarmi, wa 

Tu trioná di me, Forza e. ch io ceda e 

Al mio destino. Amando | dl 
Convien ,ch' io mora. Oh sventurato Orla ndo! “no 

1 adoro, amato bene, : “que 

M?” accendo a tuoi bej ral; ki Di 

tú pieta non hai, > ra, 

Ne curiil mio dolor... ide 


Una; Y 
Ma (29) P 
No te quise, querré, ni quiero ahora. y 
ÁAst. (Que no se desengañe!) 
Con' que siempre | 
He de hallarte una misma? Qué inhumano 
placer puedes hallar en mi tormento? 
Ang. Si amor por tí no siento, 
Será la culpa mia? 
tUoj, Or!l. ¿Será acaso 
Lo que me hace á tus ojos detestable 
Un dichoso rival? Si fuera cierto, 
Tiemble qualquier que sea. 
Ang. No le* tienes, 
Pero si le tuvieras, no temblara 
Tus amenazas. 
Or!. Son estos los premios, 
Ingrata , que me das? 
Áng. Y quién te obliga 
A querer una ingrata? Tus cariños de > 


——__ 
A A 


1sta 
A otra'ofrece que mejor te paghe: 
Or!. Ah muger' inhumana! 
| Te daré gusto ! Aprecio tus baldáneds 
» Al fin ya vuelvo en mi. Cielos”, qué digo! . He 
cof Qué presumos Ah que en valde hallar espero 5 


ra M-  Enmi fúror socotro. A mías quererte, 
Que aborrecerte aspiro. Me desarmas, 
Tu triunfas de mí. Fuerza es qué ceda 
A mi destino. Amando' 
Es precisó que muera. O triste Orlando. 
2 140 Querido bien, te adoro, j 
Me abraso con tus rayos), eE 
Mas' tú/de mis desmayos 
No sientes el' dolor! 


pe 
D' amotr., 4 sdegno nia : EN ¡a 
Fremo di gelosla:z | Le yÓ 


Che pena accerba , eria!, parte séguito mE 
Che fiero strazio al cor! da Astolfo g! 


SCENA v Ill, 7 
| qu) 
Angelica. ,e > Temira , indi Adrasto. y je 
10 
Áng. Quanto delle sue smanie e la 
Son maggiori le mie! S” ei m' ama. ,almeno A pel 
Ei melo dice, lo sento per Medoro A orazi 
Ardere 1l cop: Di palesarlo a lui AN 030. 
T? ardir mi míanca. Ei parte , ed 10 son quella, (de ol 
Che lo scaccio da mel... A) gnde | 
Tem. Se ti destina ba e lestina 
== TiCieloa trionfar... A 
Adr. Che fu Regina L ' , die, mi 1 
Medoro Ora, incontral nel vicin bosco ..: 4 cstró á 
Pallido , semivivo , e dal, dolore LE pra 
| Fuor $e A “e | hd 
Ang. Ciel, che ascolto! | A in 
NO Adr, Lo van rental , cho 
Chiedergh la caglon ymeco a tacerla f nte 
Ei s” 0stim0». Mi. dese solo. :..Adrasto ye la 
De” miei giorniinfelici vil A Solo 
E” giuntoil fia 5 ma. vuol cosl colei, ce y 
Che mil da legge , e Che 11 mío core adoras.: per 
y Angelica sl serva sé pol.si mora. : Pad ; 
z AE SÓ mej Dunane son lo.,-s' el more, Moo 
1 Del nd des e cl Teis , Y pr Li Udo Es 
24 p omsiglio : e ' A Mm: 
Y ? | Tte 
A “lo 
4 


Re 
Pa 


o 
O ES 


(31) 


, Me quema amor, y rabíz es. 

pá d los zel 
AS Me devoran los zelos, eS 
Ass Qué pena, Santos Cielos! ds 
O qué vóráz ardor! vdse'con Asta. 


ESCENA VIL 
Po 


Angélica y Temira , y despues Adrasto. 


meno 4V£. Quanto de sus maníass 
Són mayores las mias! Si me adora, 
Al menos me lo dice, Por Medóro 
Arde mi corazon : de declararlo 
1 que; Valor no tengo. El parte, y por mí misma, 
Le separo de mí! | 
Tem. Si te destina y TA 
El Cielo 4 triunfar... 
Adr. Qué fue, mi Reyna! 
Ora encontré 4 Medoro en ese bosque, 
Pálido , medio muerto, y de la pena 
Fuera de sí. 
Ang. Qué escucho! 
Adr. Inutilmente 
Le pregunté la causa. En su silencio 
Se obstinó. Solo dixo, Adrasto mio, 
De mi infelice vida 
El fin llegó, pero lo manda “aqueila 
Que ley me da , que el corazon venera, 


2: A Angelica se sirva , y despues muera. 7 
Ang. Infelice de mí! Luego yo soy 
y, Quien la muerte le da! Temira, observa 


(0 ; 
feu" De tu consejo el fruto, 


(32) 


1 
lo fui fedele. ) ¡gs 
+ y 

30 : Dánc. O Oh troppo dl gh 
o Barbara. crudelta ! Perché pintosto p pe 
WES Non mi tradisti? Al cenno mio Medoro Jo o 
Sd Perché, oh Dio; non facesti ya 
EF Disubbidir ? E Y una, 1 altra colpa e 
Perdonato t' ayrei. Ma s' egli intanto. . ... gy% 
Ah corri, Adrasto , vola, apgittata. ¡yal 


Cerca di lui: Fa, ch” ei ritorni... ÁSpetta... pray 
Diglí... NO, non partir... Ma s' el ritorna... an 


lo voglio.., Ah ció, ch* io yoglio Ab 
lo stessa piú non so. Me 8 
Tem. ( Misera donna! ) des 
dr. (In quale angustia e mai!) per mi 
Ang. Temira , Adrasto, yang: 
Che tempesta ho nel sen! Da mille parti :u, A 
Stringer mí sento, € lacerare Il core: estad 
La pena del OPIr non é maggiore, don. 
Frema pur l' avversa sorte, i P 
E congiuri a danho mio: abi: 
L” alma mía costante , e forte tlf 3 
La sua fiamma serberá. 'u daf 
Che terribile contrasto Del q 
Or combatte questo core! lam: 
Ah Chi sente un dolce amore Walla 
Compatirmi almen sapra. 2 
Parte e seco Tem, e Ádras, l NS 
. | “hien; 
dec 


' 
* cos 


(33) 


Tem. A tu grandeza 
Sto Fiel yo procedi, 
Msj, Ang. O excesiva, 
¿Dura fidelidád!. Por qué mas presto 
ola No me éngañaste! Oh Dies! porqué no hiciste 
Que Medoro el precepto, 
tamo, * Quebrantara?. )e dos culpas.tan. graves 
Geri, Te perdonara. Pero si entretanto... 
..» Ásy, Ah, corre; Adrasto., vuela, | 
el tito, , Buscale: siritardars quel vuelva...espérae 
9 Dile...No vayas, no..¿Pero sí, vuelve. 
con agitación y confusion, 
Yo quiero.,¿«Ah. lo que quiero, ' 
Yo misma no sé mas. isc 
Fem. ( Muger mezquina! ) 
Adr. ( Qué angustiada está! ) 
¡lle piAno. Temira , Adrasto, 
| cor Qué tempestad me abruma! Por mil partes 
ore, Mi corazon qprime,, afligé:, hiere: 
La pena ¡no es mayor quando se muere. 
Rabie al fin , la adversá suerte: | 
En mi daño ¡se conjure:' 
to Pero. el, alma siempre; fuerte 
Esta llama guardará. 
Qué batalla, tan terrible: 
Me atormenta,con dolor! 
Ahs quien sienta un dulce amor 
Compadecerme sabrá, 
Vase con Temira y Adrasios 


rss 


(84) 
SCENA LX. 


As peo 
: Bosco con vedura di: collinere, e di capanne Pas. pa 
ES soralis In disparte Rúpe scostesa , 0he pende yde f 
sopra un precipizio.Medoro pensieroso se lo 
duto sóprW un sasso. 
% ¿Ang 
Angelica adorata ., 10: dovrú detal: | 1d 
Non+vedetti mai pi! ii Pensar che: un: altró... de | 
- No, n0:, meglio € e morir + Da CTO rupe li de 
Nel baratros vicimo! 4 5 prrre 
Mi getteró. Giacché-delP idol Mio.0141 pue 
Barbaro Ciel mi privi, JN 5 Cielo 
Piú viver non Eq 164! a 1450 MI) os E quie 
E SCENA X.! e 34%) a 
As Angelica y Y e derrOs Moss 
ee A 29.01 
, ng. Tr arresta, e'wvivi. Es 
Med. Regina, a che m'arresti ? 1 per 
Ang. Omai pid tempo! | Data 
22 Di simular ngn e..Sappilo., io: *.amos a m6 
Altro, che te noñibrámo:, é dalsta0 fañto e disi 
Dividermi potra solo la: morte. : Uan 
| de. Oh cari accentil:Oh: mé E Oh Ebete! "diem 
MA 2. Che tenero momento 31:13 "Dale 
E questo.so:miotesorol:: NN $ E 
Jo moro di contento, Jue 
Che piú bramar non SÓ. Y E 
0 


(35) 
SCENA '1X. E 
B 


¿PO | 

-Che h Bosque con perspectiva de pequeños icollados, y 

'EP050 ) de cabañas de Pastores á lo lejos. Atun lado so 
bre Va derecha an monté con despeñadero.: Mez 


'¿sdoro pensativo sentado'en una peña. 5 
OS ERAS | . A 
eo: APELAÍAS A a 
h Med. Angélica adorada , conque debo A 
e und > 8 
l/s No mirarte jamas! pensar que de ÓttOs. . Me 
1h NO: morir Es tejor :en-estaá sierra CLA 
| Moriré- despeñado; ”  4Qa pa | 
9 Ya que del adorado Idolo'Mi6 AA: 
El Cielo 'así me priva,- > NS 
No quiero vivir mas. TS 
/ iS y ¿Mi 0 
SCENA“X. 5 
| | s, 
Angélica, y dicho. bo 1 Y 
Áng. Espere), y vivan +00 1300146 1 
Med. Para qué me detiehest””"” =** Y 
Ang. Ya mos APO e A 
Que disimule' mas. Sepas que te amo; Mo: | 
a póo; A tí tan solo quieto; y de'tu lado” O 
A ó fa! Dividirme podrá 'solo' ta muertes” 3 
Ped Med. Dulces palabrastO quélfelizió Suerte! E 
“42 fno'inomento S y 
po ¡O que tierno"! EEG! as 
O Es este, 6 mé esoró!' 40 a 
Yo mueto* de contento, : | EE .l 


Queipida masino sé. 
Ang. Was sabes que Ba llegado 
c2 


(36) 
Poc” anzi Orlando. 
US Med. Otlando 20h Dei! 0% 
E S ro. Deh caro | 
Uy Non. '. affannar. E A 
| Med. Ovunque egli ti segue,:..."” 
E. ¿Chiede', espera: conforto ¿sai 'tórmenti, 


Ang. Calmati 5 io di salvarti dal suo sdegno 
sE A? una vía gia. pensaj. ARA A 
NEC Med. Eh, non é questo 


Non m” usurpi il tuo cot. 
Ang. Queste deponi 
Importune dubbiezze. A. ho seno; 
E Fuor della tya non giungesaltra .ferita. 
"Med. Chi sá se poi, mia vita, 
Sara forte abbastanza 
Contro tanto rival la tua costanza. 
Ang. 11 candor di mia fede, 
Non oltraggiar cosi. Quando per sempre 
Meco unito ti bramo + Quando sai, 
Cb” io per te vivos qual consiglio ingiusto 
Di mía costanza a dubbitar, ti sprona ? 
Med. Alla mia: fiamma i dubbj, miei perdona. 
Ang. Non temer ,,mio dolce amore, 
E tranquillo, omai riposa; 
Vive ¡An.te questo mio cotes 
E costante ognor sara, 

Med. Si ti credo , amato bene, ¿ 
Piú temer non mi vedral, 
Vedo espressa in-que”-. bei. ral 
La tua bella fedelta. 


E vuoi, e jo.non m' affanni, e non paventi? 
ñ 


Cid, che im? affanna. Io temo q che Orlando 


pltrates 
rejunta 


2 0tl Yi 


útte ol 


67) 
Orlando. Mivildbo 
Med. Orlando? 6 Dios!" 40m 
Ang. No, dueño mio, NINO OOO 
; Afligirte no debes. MTI 
Otmey Med. El te sigues: 07 


REFANA SoY SIN RN 
NON pay Pide , espera consuelo 4 sus torm 
) sdezy Ñ 
.; Ang. Sosiégate , que el modo de librarte 
De sus manos (pensé. IAE 
he Or Med. No , sus temores in EE 
| No me afligen. Mas temo de que Orlando: 
Tu corazon me usurpe. | 
Áng. Aquestas «dudas | 
40 


X] 


Importunas omite : pues mi pecho 
erita. No siente mas herida que la tuya. 
Med. Quién sabe, vida mia, 
Si tendrá su firmeza s 
Contra tanto rival tu fortaleza? 
e Ang. El candor de mi fe 


No maltrates así. Q 
mpr 


uando te quiero. 
Siempre junto conmigo : quando sabes 


ue por tí vivo , qué consejo injusto 

giuó A dudar te obligó de mi persona? 
¿ 

Ja: 


Med. Al fuego que me abrasa esto perdona. 
do Ang. No temas, mi dulce amor, 


Con tranquilidad descansa. 
Mi corazon y. mi ardor 
En tí vive y vivirá. 
Med. Sí,te creo , dueño amado, 
No mas me verás temer, 
Bien clara: en tus bellos rayos 


Veo tu fidelidad. 


43 


LI 


¡ entos; : 0% 
Y quieres que no tema, y'no me aflija? 


, 
ed 
v 
» 
? 
y 
y 
p 
Es 


| ; suelo 
q (38) a 
A Ang. Niio conforto! Ls E Ñ rios 
Med. Cata speme ! SAT TILA A 
, Ang: Tu sei mio, STR DE A A y É 
MN Med. Fedel mi set. ARG 07 2) p$a, 
¿2 A 2. Ah lo só, ma ognor vortel: ¡-. 0 de 
po: , ; de | 
1 Lo tornassi á rephcat. loros : gi dicho 
74 A 2. Oh che amabili catene? | | ¿ee Y gu 
% Che soaye:, €: ljeta'sorte $ ¿busqu 
24 Ah s incontri pria la «morte mal 441 
A Che troncar si fido amet, nas 
Fine dell Atto primo. Pis 


EN 


$ a q 
Pz Pr 


“Ang. Ni consuelo! Nil 
Med: Miesperapaabo Ex, E, OT 
Ang Tú-eresmio. > yA o + TN 
Med. Etes fiel. 
A 2. Ah lo sél, y'bien me kolgata |. 
le volviera á replicar. | 
A 2. O. que dichogas cadenas! 0 
Qué dulce y gustosa suerte! 
Antes se busque la muerte 
Que: cortar. tan, Ñel amor, 


Fin del. acto primero. 


(40) 


SCENA¡-PRIMA;: 


Stanze terrent. ÁAdrasto, e Temira. 


- 


1. E, unque a tal sesnoAngelica s' accese 
Dell” amabil Medoro ? 

Tem. Alme pid amanti 

Mai di quellé io non viddi, 

1-Adr. Wa se Orlando 

A/2 —Cio giunge a penetrar, chi dal suo sdegno 
25 Salva Medoro ? 
Tem. Angelica providde 

A” questo gia. Di pastorali spoglie 

Rivestito ha Medoro ; e intanto Orlando, 

Finche de” suoi giunge lo stuol, con finto 

Amor lusingherá. Che suo rivale 

Un rozzo pastorello ei si figuri, 

MH Credibile non €. Tu il grande Arcano 

E Guarda di non traddir. 

z Adr. Me temi in vano, parte. 
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59 ACTO" ¡SEGUNDO E 
SCENA - PRIMERA, ía 
. | dnde entresuelo. *' 
Adrasto y Temiro. 
Cese 


Adrados Angélica se halla tán prendada 
Del amable Medoro? 
Tem. Sí : dos almas 
gno Mas amantes no ví. 
Adr. Pero si Orlando 
Lo llega á penetrar , quién de sus zelos 
Libertará 4, Medoro? - | 
Tem. Ya previno 
)» Angélica este lance. Ha disfrazado 
LO De pastor á Medoro, y mientras llega 
Su armada con fngidas expresiones 
A Orlando entretendrá. Que'se figúre 
Por rival un humilde pastorcito Pe 
No parece posible- El grande arcano' 
Tú procura guardar. 
Adr. Es temor vano» 
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ES 
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A 


CON 


lo eze 1 
2 Í, bz Ae NAIL » > SS Le Toma 
deemara, :6ds Orlando. » 
MAS 2 E arca 
Tem, Secohdi il EA ietoso. ica el 
D” Angelica l'-ingamno... A guesta volta y Orlar 
Torbido Orlando vien. ] 


5, 


Pr 


Ori. Temira , ascolta. >. e 
Fem. Che vuoi da me? * png 
Orl. Saper se in queste selve WE 
Vive Angelica amante , se. yn rivale , - val 
GM afteti suól m tsútpa: Le MICA 
HE Tem. Orlando, e yano 7 TU ETA anos 4 
4. Iltuo mor. d E Ti, LD WENA 
4 Orl. Dunquela fiamma mia. mé 

! Perche” oltraggiía a tal segnot A Pu 
Tem. EM; qual tí credi SS ES 
Miséro. tu non sei. Só quel che dico; q cr 
Fra poco ¡il fruto avEal az Será; 
Della COStAnga Udo O 1 A bre 
¿44 Orl. Ciel 5 qual dolce. .: > AGA ta 
Lusinga” al alma mia ! Con quésta sola, 3 tor 
Tu la vita mi rendi. Ah se la sorte -— ¿2 Ss 
Un ben si sospirato 3 me Comparte, o 

Chi € di mé piú félice! A ¡ 5 A E 


Volta 


.. .Orl, Saber si:enestas selvas. 


sola 
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XP 
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SS 


Í (43) 
¡SGENA ¡D.. 


hd 
Pr 
» 


E ee pues ROS 
Tem. Favorezcan los Gilós 
De Angélica el engaños. $ Este silo: 
Turbado Orlando llega. | | 
Orl. Oye ¿Temirds ;* | 
Tem. Qué. me. quieres? 


Algun rival me usurpa el tierno afecta! 
De Angélica. ; 
Tem, Son vanas! tus temores; 


Oriando, 
Orl. Por qué , pues, ¡mitlama ardiente 


ultraja. de .este modo? im 


Tem. Qual te 'crees», ; 1 
Infeliz no serás.:Se.lo que ES 


Tl fruto en breve 
Tendrás de tul constancias "A 


Orl. Qué gustosa 
Lisonja para mi! Con. esto,solo,, 
“Tú la. vida me das. Ab-,sibla suette: 
Un bien tan suspirado me franquesy. 
Quién será mas dichoso: 


: hr A 
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Y 
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SCENA-IAT, 


— Astolfo, e delti. 


Asi. (Eccólo. All Arte. ) 
Orlando, i tuoi seguaci 
Mal sanno tollerar, che in vil riposo 
Tu liastringa 3 restar. Qualor piú lunga 
Sia qui la tha dimota, han tisoluto 
D” abbandonatri , e della Senna in tiva 
Senza te di tornar. Vinci una voltá 
L” incanto , che ti perde:, é die. indegno 
Un ozio imbelle. ¡ AD 
Or!. Astolf6j:altrui non fendo > y 
Ragion dell? opre mie.'Se questi audaci 
Ricusan di seguirmi , aver per duce 
Non meritano Orlando; e. duopo: Orlando 
Non ha che di se stesso. Ove lor piace 
Vadano pure, e tumilascia in pace. 
Tem. (Ah lo previddi!) 
Ast. Obbediro, Ma pensa; 


les? 
y1d0 y t 
peden 
quieras 
¡los ma 
lexarte . 
orilla; 
20 pler 
úgra' tu 
Molfo , 
Juent: 
ME quí 
Ulando 
'Woha 
yes sE 
le 


Che il tud'onor, la tua Patrid, un Re tradisci "y pe 


Che te stesso“avvilisci, e che ti rendi, 
Se non cangi pensiero, 
"Jn oggetto di riso al mondo intero, 
D” un Regno oppresso il fato 
Dal braccio tuo dipendez 
Da te soccorso attende . 
Vendetta, e libertá,. 


(45) 
SCENA' “DIT 
Astolfo y dicboR 


Ast. (El es , al arte.) 


10 Orlando , tus. soldados: 
lun, No pueden: tolerar que en vil descanso 
) 9 Los quieras detener Y siidilatadióo 67 


bi Mucho: mas«tu demora", están resueltos 
j A «dexarte , y sini:tí volverse al punto ': 
| A la orilla; del ¡Seña. ¡El fuerte hechizo 
ndegp Queite pierde disipa. Un. ocio indigno y, 
Denigra tu persona» 
Or]. Astolfo , á nadie e : 
laci Doy cuenta de mis cosas. Si esos viles 
| No me quieren seguir., ya: no merecen 
rlaná A Orlando por su Xefe , y nunca Orlando 
De otro-ha ménester. quede:sí mismo»): 
Vayanse , pues, déxame en paz ,2migo. 
Tem. (Ya me lo presumi.) 1: 
Ast. Bien ,; peso piensas cie cui 10 
ode Que-falras Á:tu honor; cu :patria y Rey, 
e 11. Que serás vil, y que serás:sin duda, 
di, Si piensas de ese modo; bs ¿084 
Un objeto de risa al mundo todo. 
De tu valor de ún Reyno 
Pende la suerte entera, 
Con tu socorro espera 
Venganza y libertad. 


¿ce 
A 


(46) 


Da un laccio vergognoso Ño 
Se scioglierfi N£N; sb Ó po: 
Un di rimorso avrai, pero 
Ma tardi alot sardo parte, 

SCE N A A ve 

> a? ze E 3 ] . a 2 
Orlando ¡e 'Temiras CREAR, ? 
lens 200 UN ao fin sol 


Orl, Puó sole inifiariemintes AE AE y 
Cost párlarmiAstolfo: Abs é putero, ¿ño Pp 
Cb í0 sperár possa/accolti::: : , E 80 QU 
Da Angelidasveder gli affetti miei. glica 

Tem, Vieng ella:stessa ¿Or 1'> údisáida le. Pat ñ 1 


SCENA: a Le y 


Se 


Orlando; Gl Angelica 


LT EZ ; o 


Orl. Bella Reginay.eh n non a potrd, Eno 0d 
Giammai pietosa to : ] TEE 78 


o Ñ 
Ang. Orlando , ¡o mí tamento: | de 
Quanto t1 deggio: má se:ad-onta mía, * Mo ) 
Per mel tuo core ¿in van.sospira:, a-torto: lla E 
Di met dagni: «Lo-fecep tutto, Adi sais. A Pee 
Per rendetlo allá EuEEO 7 ADAN A Va 
Or!. E chi miwieta 022: : . id Sl 
D' unir gloría ad amóte 2, PAR q 
Ang. Ahime! cs 042 6l 3h NN 
Ori Sospiri ? £3Í925 DE 13 (6 Ñ N 
A” si dolci sospiri : AN 
Qual parte ayer 7 0% ote E a dn Á d 


Si un lazo vergonzoso'''' 
No rombe tu porfia, 
Lo sentirás un dia, +* 
Pero tardé SErE0” : 


arte, 


Orl. Tan solo sin castigo 

vero,  Astolfo puede hablarme ; ojalá fuera 
Cierto que mis cariños ' ] 
Angélica recibe y no maltrata... 
da lei, ¡Terb+ Ya AER Ora verás" comio, te tratas ' 


Ñ S e E NAS A vo seg | 
Or ando y Angelica. 


Orl. Nó aña verte: al fa, 6 Royhi nap 


Jertí Mas compasiva!' 

Ang. Orlando , bie 

Quanto te debo 

ia No siento tus' Sus pitos; ¿y te dd 

| Sin causa de mí; AOL, Como 
A la gloria le cedí. 
Of). Y quien: me prohibe? 

Que'yóo junte amor'cón gloria? 


Ang. Ah! 


Or!. Tú suspiras? 
En tan dulce suspito 
Me alcanza alguna part 


jjpent 


SCENÍA' iy. 
. Orbárido y Temira. 


n me acuerdo: ARO: AE 
pero Mas que. dicta; 


e:<6se dirigs 


A 
La 
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(48) 
A pin felice amante! y 0251 6932 
Ang. Ah tu non Sal... ii ao e 
Orl. Spiegati , parla. 
Ang. Oh Ciel ! Perché non posso 
Fuggir da te! 
Or!. Fuggir da chi? adora! - 
Che puoi temer? 
Ang. La tua costanza 10, temo. 
E si perfetto amor al fine anch' jo... 
Ma basta. 12D 4 487 
Orl. Siegui, oh Dio! 
Che mi volevi dir? 
Ang. Ah forse XLOPpO Re : 
Ao dissi , e.tu_m” Rd E tempo Orlando 
CP io per te spoglí il finto mio rígore. 
Se di piíacer non-muoro- s; -; > 
E” prodiggio d' amor : Ed io superba, 
E lieta io vó di quella, 
Che a te mi stringe amabile catena, 
Regger,non .posso pit, oh Dio , che pena) 
Del mio senoil dolés ardore. | 
Piu celartimon poss” 10, 


e 


Se P adoro, Idolo mio 222 is 


Ló sa il Cielo ,, amor lo, sd, 


(Serbo;a te > Medoto ADA E eo ib 


Del mio cuor la fedelta, , 
Finch” io viva, o,mio Midas, | 
L” alma mia 1? adorerá.) 


Y tan 


Mas ba: 


Oh D 
Qué me 
4. Aca 


a E 


. Amas dichoso amante? 
Ang. Ah , tú no sabes. A 
Orl, Explícate, ñ 
4ng. Oh Dios , por qué no pueda, 
Dexar á tí! 
Or!. Dexar á quien te adora! 
Qué temes! 
«e. Ang. Tu constancia es la que temo, 
Y tan perfecto amor yo pudiera ..» 
Mas basta. | 
Or!..Oh Dios! Prosigues | 
Qué me quieres decir? 
Orla A0e< Acaso uc hols e 0 
Te dixe , y tú me entiendes, ¡Es ya tiempo 


a Que por tí mi rigor fingido aclare: 
Si del placer no ¡muero, .: 

ba, Es prodigio de amor. Altiva acepto 
Con extrema alegria | 

le La que nos une al fin dulce cadena; 


e pens! ¿No mas puedo sufrir , Oh Dios, qué penal 
De mi pecho el dulce. ardor 
No puedo.mas ocultarte: 
Sí, mi bien , pretendo amarte, 
El Cielo y amor lo dirá... y. 
(Para tí. guardo ,Ó Medoro, 
De.mi pecho Ja lealtad 
Hasta que viva ,Ó Medoro, ( 
Mi alma te adorará.) y o 08S 


E 


Y ¡ILL AAA 
, e : , 2... — » 
ISI NN erttód> A — en 


e 2 


RIA LA 


á | Ang. Orlando , la mia Reggia 


(50) 
SCENA:VI 


Orlando', poi- Astolfo, 


Orl. Oh dolci, oh grati acenti! 

Di tutti 1 miei trionfi ecco il piú bellos 

S? e un felicevalla terra, Orlando € quello. 
Ást.Prence , i“seguaci tuol.:. 
Or!. Deh non parlarmi 

Che d” Angelica , Astolfo; To sono al colmo 

Di mia felicita. Di pin-per ora 

Dir non poss' io: Tutto saprai da pol. parte. 
Ast. Oh “amor sempre funesto:anche agli Eroi.. Lo 

- (segué. 
SCENA VIL 


Spazioso, e vago loggiato sostenuto da-colonnme 
di diversa grandezz4, ed: ornato di Sratue bas- 
si ribieni; e vast di ¡fiori., che corrisponde a den 
licioso Parco , a cur $i-passa per mezzo di dorats 
cancella. Le piante di diverso genere, che sono 


én esso, 1 vialz; e le varie cadute 4 agua for- 


mano una vaga, e ridente prospertiva. Al sueno 
di pastoralli strumenti danzano Pastori, e Pas- 
torelle , e tutti infine vanno*a' prestare omaggio, 
ad Angelica accompasnata da Orlando, e se 
guta da Medoro ¿e Tema; — 


Questa non ene ' acoglienza eguale 
A] tuo grado esser puó. Sol posso-offrit' 
> 


us 


¡dulce 
l eri o 


] algun 


Pencip 
An, TO 


¿ ktolfo , € 


li ME 


Jo digo 


¡Amok- 


aciosa 


. 
Y 
4 
—.. 
SOM 


llos 
- Quello 


1 colmo 


pOr 
1 Broi,l 


(segu 


¿colon 
¿tae Ds 
¿des 


(sy) | 
'SCENA VI. 


e 
Orlando despues Astolfós 
Orl. Ó dulces expresiones! A h 
El triunfo mas glorioso voy logrando: NM: 
Si algun dichoso se halla , ese es Orlando. 
Ast. Príncipe , tus soldados... E: 


Or!. Ah, no me hables, 
Astolfo, de Angélica ,que he logrado 
Ya mi felicidad: Y: pór ahora 
No digo mas. Despues sabras el resto. 
As. Amor:al heroe fue siempre funesto. vanses 


SCENA. VII 

Espaciosa y ameno galería, sostenida de columz $ 
nas de varios tamaños , y adornado de estatuas EE 
baxos relieves y tiestos de flores , que corres E 
ponden ¿un delicioso Palco , adonde se va ponia 
medio de un balaustrado dorado. Plantas de 4: 
ferentes: géneros que se hallan en él: las varias 
calles y diferentes cascadas de agua forman 4 ¡08 
lejos una hermosa y alegre perspecttos. Al son de 
pastoriles intrumentos baylan Pastores y Pastos 
fas, y todos en fin van 4 prestar homenage á E 
gélica, que sale acompañada de Orlando y Si- 7 y 
guiéndola Medoro y Temira. d 

Ñ 


Ang. Orlando; mi Palacio 2. 

No es aqueste ; ni mi recibimiento 

Corresponde á ty grado. en, puedo 
% 


« 
* 


; 
( (30 
(52) Ae 


in si 'rimoto , e solitario loco ypece 
Questo Semplicé” albergo, e nom é poco, Jonde 
Orl. Regina , oye tu sel, qdo es 
. Tutto e delizía , e incanto, e a me non resta pe apt 
ñl Da desiar di piú, | ¡(Qué 
Med. ( Che pena é questa 13 ¿Como 
Tem. Come. qui tutto. spira hoy 
Gioja», ed amor. Yo q 
eS lo voglio h po 
A te co” miei Pastori 
Render di lietedanze hate di 
Semplice omaggio, A lui si rechi intanto. 7 209 
L' usato mio strumento, ¿On-TMi 
Che risvegliar vogl io P altrai contento. itodos 


as Angelica ,:ed Orlando, Temira , e Medo- tnign 
ro si pongono in disparte mentre 2 Pastorz dan= “4 gpary 


z4no. Terminata la danza , e tl canto tu dado 
ti 5” alzano» 1 
Yan 
Ang. Basta, amici Pastori. AlP opre sue pa 
Torni ciascun, Pastori, e. Pastorelle Portono, 7] 
Or!. Regina; da ch” io nacqui | Van, 
Si lieto di non viddi mai. Deh 1 opra IN V 
Da te si compia 5; e.omai un,Ímeneo : . MS q 
i'anime nostre unisca. lo non ho pace ¿Da 
Finche non giunga a possederti.. A a 
Med. (Audace! da se fremendo. ante 
Tem. ¿Modera ¡ tuoi trasporti 0 
“Medoro per pietá.)  ¿ piano a Medorqs':. Ñ Me 
Ang. De” miei.) arrivo | 7 bo 
5 attende ancor, Presenti a queste nozz8, : ¡ Wa 
d | 


> 'M 


| (53 
En tan femota y ARAN tierra 
Ofrecerte esta choza : queno es poco, 
Or!. Donde tú , Reyna , vives, 
Todo es delicia , encanto, y no me queda 
Que apetecer de mas. : 
Med. (Qué pena es esta!) 
Tem. Como todo respira 
Gozo y amot! 
Áng. Yo quieró 
Ora con mis pastores 
Darte de alegres danzas 
Un sencillo homenage , y tambien quieto 
Con mi propio instrumento 
A todos despertar , si estás contento. 


Se sientan Angélica , Orlando y Temira , Medor 
está apartado al otro lado ; los Pastores baylanie: 
Acabado que hayan de baylar y cantar ,. se le 8 


vantan Angélica , Orlands y Temira. 
Ang- Basta , amigos zagales.. Ora vuelva 
Cada uno á su labor. 
vanse los Pastores y las Pastoras. 
Or]. No ví, ml Reyna, 
Desde que vivo , un dia mas alegre: 
Acaba, pues, tu obra: Un Himeneo 
Junte al fin nuestras almas. Yo no vivo 
Mientras no llego á poseerte. 
Med..(Osado!) y 
Tem. Medoro , tus furotes 
Modera por piedad. 
Ang. Hasta que lleguen; *:” : 
Los mios esperemos. A estas bodas 


43 
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(54) 
Tutti li bramo, onde ad un tempo ¡istesso 


UU fgo-sposo, 11 Re loro 
—Búueconoscano inte. 2% * 
Téx, (Soffri Medoro. come soprá. 


Or!. Sempre, quando sian giunti, la tua scelta 
Approverano. e 
Med. ( Ho tollerato assal. ) come prima. 


Or!, Deh, quélla man mi por gl... 
Med. Olá, che fa1? 
Al fin piú di rispetto 
Merita una Regina , e violenza 
Non «sofíron.1le sue pas: 
Or!. Temerario, . : 
D” opporti ardisci al n mio-piacer? Qual 4ritto 
Hai tu di contrastarmi un ben, che vedi 
y Sospirato da me? 
Med. Pú che non credi. 
«Ang. (Ah s' interrompa!), Eccede 
Per me il tuo zelo Aminta e troppo abbusí 
Del mio favore, In. avenir piú cauto 
Gli accenti tuoj misura in faccia mia: 
Da, te legge non. prendo. | 
Med. (Oh gelos la!) | 2 ase. 
Orl. Vuoitu, th” io lo punisca?. o 
Aug. Eh serba , Orlando, 

A miglior uopo.l' ire tue, Ti. basti 
Che mi sei_caro, : 
Med. (Oh pene!) E simile, 
Orl. 1 miei contenti | ] 

Du nquenon diferir. A 
Ang. Sofíri per pScos A EZRA 
Se Mami. y TL. E 


a, És 5) 
Deseo que intervengan : y mi esposo 
Y su/Monarca á un tiempo 

oe Reconozcan en ti. Ñ Y YA 

law. Tem. (Sufre , Medoro.) 


A | | 
Y Orl- Siempre que lleguen , tu eleccion sín dud 
om, Aprobarán. : 
bi Med. (Sobrada es mi paciencia.) 
Or!l. En fin dame tu mano0..» 
Mea. Ola ,qué hacest | 
Otro mayor respeto ES 
Se merece una Reyna: una violencia 
No sufren sus iguales. e 
Or!. Temerario, : 
mal de A mi gusto te opones? Qué derecho 
medi Tienes para salir 2 la defensa 


De un bien que suspirés 
Med. Mas , que tú piensas. 
Áng.(Le cortaré) ¡Es sobrado; : 
| Por mí tu zelo , Áminta , y muc ho abusas 
A De mi favor. En adelante. mide, 

Tus voces con cautela en mi presencias” 
ue de tus leyes no necesito. 
Med. (O. zelos!) 4 
+ Orl. Quieres que le castigue? | 
Áng. Orlando, guarda... 
Para un lance, mejor, tus 11á5. Basta 
“Decir que te amo. 
Med.(O pena!) ; 
mn Or!l. Pues mi gusto 
1 Jo. quieras dilatar. 
Ang. Aguarda un poco»: 
Si me quieres. bos 


d4 


(56) pay DI 
Or!. Ebén, perder Con te non voglio, e perito 
Che sei di questo cor l' unico Oggetto ¿ndo 
1l merto d' ubbidir: La legge accetto A pien 
Wa pensa , che penando A viré 
Mw +10 vivero; che diverranno eterni Jo má 16 
$ 1 momenti per me. Di mia costanza pre e 
do. Vivi intanto sicura, 4 AE 
2 E dal mio amor la pena mia misura. [con mM 
+ Fremí Pastor audace, a Medoro» Rabia z 
A Mira que” vaghi rai; pS 
AE Di quella mi vedrai De : 
3 Felice possessor. Dich 
=$ La dolce mia speranza ad Ang, Tu sol. 
Lia vita mia tu sei, Tú s 
Al fin, eterni Dei, Alf 
Contento e questo cor. parte. Ja 
SCENA VIII. 
Angelica , Medoro , e Temira indi Adrasto m 
affannato. Pee 
14 Tem. Lode agli Dei parti. 

4 Med. Qual astro mai ES 
4 Lo trasse a queste arene! k Qué 
F Ang. Onde in te nasce si importuno affanno? y Ste 
44 Med. Oh Ciel! D” amore Y De 
A Io mistruggo per te, lo sai, lo vedi, 40 C 


E dell affanno mio ragion mi chíiedi? - Ñ im 

Forsela tua costanza d” Orlando in faccia 

24 Non viddi vacillar? A 
44ng. Ab Numi! Dove | EN 

Y 


tto (57) 
to  Orl. Muy bien, petderno quiero'- 
El mérito que tengo de servirte, 
Pensando siempre en tí : la ley acepto, 
Mas piensa que penando | | 
Yo viviré; y que serán eternos 
Para mí los instantes. Mi constancia 
. En amarte repara: 7 
O Maia Y con mi amor la pena mia' compara: 
' Rabia , Pastor osado, 
Mira sus ojos mass 
De aquesta me verás 
Dichoso poseedor. 
94h Tu sola mi esperanza, 
Tú sola eres mi vidas 
Al fin gozo cumplida 
pa La dicha de mi amor. 


SCENA VIiil. 


Adra Angelica , Medoro y Temira : despúes Adrast 
agitado. 
Tem. Gracias ¿ Dios! se fue. 
Med. Qué dura estrella 
A este sitio le traxo? 
Ang. De qué nace tanto desasosiego? 
pao Med. O Cielos! muerto 
De amor por tí: lo sabes, lo conoces; 
Y preguntas la causa de mi pena? 
Qué? noví flaguear esá constancia 
Mientras estaba Orlando? 
cóA ng. O Cielos , dónde 


(38) 
Inglustiziapiú- nera : 
Fin” or giammai s' intese? lo per salvar! 
Dalle furie d* Orlando, lo lnsingo 
Con fallaci promesse , e finto amore, 
E tu crudel hai core 
D” esporti ad onta mia 
Al peggior de” periglj, e godi in farmi 
Mille morti provar. 
Med. Va cara... 
Ang. Ingrato! j 
Tu mi leggi nel cor. Sai quanto Y amo, 
E tu cosím” oltraggi? 
Adr. Sa tutto Orlando, e freme il cor feroce 
Salvati. f a Medoro. 
Ang. Parti, fuggi. 
Tem. Oh colpo atroce! 
Med. Ah con quei detti, oh Dio. 
Non traffiggermi piuzio piu non reggo 
A sí orribil tormento 
Dunque mi lasci,'oh Dio! 
Per non vedermi-piú? Barbare stelle! 
No nol deggio soffrir. Ma che far posso? 
Oh dolce mia speranza 
Non obliare almen la mia costanza. 
Nel lasciarti amato bene 
Señtoin sen-spezzarmi il cor; 
Ah non reggo a tante pene, 
E m” opprime-il mio dolor. 
Ma tu piangi? Per pietade 
Non strapparmi il cor dal seno 
Deh le care luci almeno 
Rasserena ó mio tesor. 


¡DerDass 
ingrato: 
yes mi 
160 me 
¡Dilando 
nte, 
¡Pute, hr 
:0h fatal 
¿Con:tal 
Une tras: 


Salva, O 1 (59) 
Bo Injusticia mas negra 
Se vió jamas? Yo para librarte ' 
De las iras de Orlando le entretengo 
Con falaces promesas, con ficciones, 
| Y ií cruel te expones ' | 
Lara Contra todo “mi gusto 
Al peligro mayor, y de acabarme 
Con mil muertes pretendes): 
¡ Med. PerO... 
Ano. Ingrato! 
Tú ves mi corazon. Sabes que te amo 
Por eso me maltratas. 
cp le Adr. Orlando el todo supo :restá furioso 
dora Sálvate. 
Ang. Parte, huye. 
Tem. ¡Oh fatal golpe! 
Med. Con tales expresiones 
reg No me traspases mas; 
Pues con la pena 
El alma desfallece. 
| Oh Dios, tú me abandonas : 
e, Para siempre jamas. Y qué remedio? 
Dulce esperanza mia, ; 
No olvides que constante te queria, 
VEN Quando pienso abandonarte 
El corazon se divide, 
Solo. lástimas despide 
Oprimido del dolor. 
Mas tú. lloras ? pot piedad 
¿No renueves mis desmayos; 
Serena tus bellos 12y08, 
1 No bañes su resplandor, 
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(60) gen $ 
Siete paghe,o stelle ingrate | pan 
Della vostra crudelta! pero 
4 Dite voi, che amor provate 6; 50 
$ Se son degno di pietá. aparte, 
4 SCENA 1X. 
( . ; An 
2 Angelica ,Temira, Adrasto. 
4) Ang. Temira , lo tremo. [emir 
Y Tem. E-come noto a Orlando ero Ca 
y L” Arcano fuú2 pocel 
4 Avg. Chtcitraddi? > Quién 
+ Adr. Un Pastore. al segno. Un, pa 
4 Che tu Orlando ingannasti che in Aminta ete 


Tu nascondi Medoro,e che tu 1 ami altas 4 
Fé inteso Astolfo;, e Astolfo Orlando, Quest 


iD” ira avvampa, e giuró contro Medoro de lo 
Y Memorabil vendetta. ho de 
4 Ang. Ah puo solo una fugga : lnfel 
| Salvar Medoro! Ah fido Adrasto, vola Ab, C 
Allaspiaggia vicina: Un agil legno, lvará 
Sollecito provedi. Ivi Medoro Mani 
Arrendi,e:altrove il guida. a gi 

4 Adr. Intesi, addio. parte, eo 


Ang Quail angustia crudel prova il cor mio! parfa dies 
; Tem. Oh fulmine Improvisto! Ah voglia il Ciel. Dé o 


Che d' Angelica 1 opra a 
Senza fruto non sía. Tutto sconvolse IN ay 
La gelosia-d” Orlando. Era tal glorno le ob 
Destinato alla gioja, ed al cóntento, ly Ue 


| : is Ñ 
ttto cangía aspetto in un momeñto, IT 


(61) 
Bien satisfechas estais 
Estrellas con tal «crueldad 
bn Pero decidme, si amais, k 
Si soy digno de piedad. 


; SCENA IX. 
Angélica ,Temira y Adrasto, 


Ang. Temira, tiemblo. 
Tem. Pero cómo Orlando y 
Supo el secreto? 
alv Ang. Quién nos ha vendido? 
Y Adr. Un pastor. | 
a Que tú engañaste á Orlándo, y que en Áminta 
Ocultas á Medoro , y que le quieres: 
do. Qui Astolfo lo oyó, lo supo: Orlando, 
edoto y lleno de furor piensa vengarse 
Del infeliz Medoro. 
Ang. Ab , con la fuga 
Se salvará Medoro. Adrasto, vuela 
Al instante á la playa , en ella un barca 
Prepara sin tardar , e él espera : 
A Medoro., contigo marche. 


? eo Ang. Qué angustia cruel prueba mi pecho. VAS. 


1 ml Tem. Oh rayo repentino! quiera el Cielo 
jjal Que la obra de Angélica 
No, se quede sin fruto. Orlando todo - 
se Trastornó don sus zelos. Este dia, | 
00 Que al gusto y al placer fue destinado; 
En tristeza al instante se ba trocados pa 
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(62) ) 1! ap 
Ñ 


Amico Ciel sereno 05 Í 

Facea sperar la calma: y ale 

Lieta parea, Che ogn? alma pens 

. Dovesse respirar. do 
2 Ed ora in Ciel si- desta e 
AA Fiera crudel «empesta, Un E 
E il cor dallo spavento Con 
Costtétto €-a palpitar. parte. pl p 


SCENA X, 


Luogo solitario rimoto con antica” grotta in gran. nitari 
pare diroccata , e riseoperta di Spimi, ed altre y sp g 
selvatiche plante. Angelica, e Me= 


a A ar ? ras 1 
Ang. Deh tronca ogni dimora lo q 
Medoro amató,'e fuggi. lo frá non molto o dil: 
Al? indicato luogo EM 
Ti seguiro. Presso quel!” alta Rupe, ¿Mo di 
Che signoreggia il'Mar , con pronto legno ui 
if T” attendeH fido “Adrasto. ' el m 
Med, E con Orlando a ta 
y Tu vuoi restar? Ah'se sapessi-o cara, con 
Quanto ció: mi dá pena, E non potresti ta qu 
A  Seguirmi 'adesso? ''*' | a 
Ang. Nos fuggire uníiti ÓN 
imprudenza sarebbe, e in un momento Wo ; 
Potria giungerci Orlando. Ad ingannarlo ¡UN ¿ 
” uopo e ch” io restí la 0 
IVed. Pensa . Che ogní istante, Mo I 
Che da ee midivide; SS 


(62) 
Muy apacible el Cielo, 
Nós prometia la calma, 
Y alegre toda el alma 
Pensaba respirar. 
uando en élse levanta 
Un torbellin que espanta, 
| Con el terror comienza 
p El pecho á palpitar, 
SCENA X, 
bl "iiito solitario y apartado con antigua gruta ar- 
2, iiginada en gran parte, y cubierta de espiños y 


da otras plantas silvestres. Angélica y 
Medoro. | 


Ing. No dilates tu marcha, 
“malo: Huye , Medoro mio ! En breve'rato 
Al sitio destinado ? 
Te seguiré! Muy cerca del ribazo 
Que el mar domina con su barco espera 
91 Sin mas tardar Adtasto; ¡ 
Wed Y con Orlando | 
Tú te quieres quedar? Ah sí supieras 
2, Quánta pena me dá? Mas no pudieras 
esti  Seguirme ahora?'-* bla pias 
áng. No, fuera imprudencia | 
- Hiuir los dos, y que despues al punto 
gp Orlando nos cogieras En' engañarle 
E y). Es preciso que siga: 
1d Med. Piensa que cada instante 
Que de tí me separas 
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(64) 
E un inferno per me. 


Ang. Le nostre pene, 'yobie, 
Come la lontananza, - eán DIES 
Brevi saranno. Non temer: j (h De 

Med. Oh Dio! - pé dolo: 
Che doloroso passo! «Por, EU 

Ang. Dal tuo affanno E msidera 
Puoi figurarti il mio. | Noves] 

Med. Non m” attendea e : 
Provare al cor si barbara feritay, . a 
Addio mia cara speme. Led, 

Ang. Addio mia vita.- ay ¡A Dios 

A 2. Quale1 istante “sventurato oo ¡Qué Gl 
Ci divide amato bene. AA leño an 

4 2, Ah son fiere le mie. pene- a li pena: 
Nel doverti abbandonar. deber 

SCENA XI 
Orlando con: seguito , e detita Oia 

Or!. Donna perfida , e spergiural -... . 44 ÁME y 
Seellerato mentitore! 4 Med, “Ber 
lo vedró dal» mio furore 3% h 'e 1 
Qual poter:ti salverá;, : (y a de 

? seguaci d* Orlando circondano Medoro, 7 AN vi 
Ang. Che gran colpo! : 1 
Med. Che sorpresa! | ¡Qe 
41 2.Dove ,.oh Dio, trovar diffésal ; “ue: 


Ap Chi SOCCOrSO a noi dara! 
¡y Orl. Coppia rea, quest alma offesa Mn 
Vendicata al fin sarás NOS 


obio 


(65) 
Es para mí un ¡infierno, 
Ang. Nuestras penas, 
y tambien la distancia... 
Serán breves , no temas, 
Med. Oh Deidades!. 
Qué doloroso paso! 
Ang. Por tus penas 
Considera las mias, 

Med. No.esperaba. : 

Que mi pecho probara tal herida; 
A Dios, dulce esperanza! : 

Ang. A Dios, mi vida. 

A 2. Qué momento desdichado, 
Dueño amado , nos. separa! 
Mi pena es eruel y rara 
Por deberte abandonar: 


SCENA+-XL 


Orlando.con sus gentes, y. dichos» 


j -Orl. Muger desleal y perjura! 


¡Hombre injquo:, eigañador, 
¿ hora de mi furor > NS 
2+N eré: quién os salvará. dE 
Las gentes de Orlando rodean á Medoro» 


¡rel! Ang. Qué grave golpe! 


Med. Qué sorpresa! | E 
Ang. Ps Med, Dónde hallaremos defensa! 
Quién socorro nos dará! | 
Or!. (De, los dos.mi-gran ofensa 
Bien. vengada quedará: . 900%: 
6 
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(66) 
Ang. e Med. Questo eforse il punto estremo,, y que 


Idol mio, ch' io ti vedro. > gg tal 
Or!. Dal dispetto smanío ¿e fremó, ' ' , cet 
L” ira mia frenar non 50. | Pqué 
Ang. Deh ti muova il pianto mio, p Ablá 
Med. Deh ti plachi il mio dolor. de o 
Or!. Nó , che il mio schernito'amofe ¿NÓ 
AS gate 

Vuol vendetta , e crudelta:; "67 
Ang. e Med. Piú speranza in tanto ds dios 0) a 
Piú conforto-11 cor*non' ha. lo nos 
Oh che smania ali? alma mía! QUe 
Oh che giorno di spavento!. - dia 
Gia mancare al cor mísento! cora! 
Gia cómincio a -vacillar. E hh comi 
Orl. a 3. Oh che rabbíia all alma mía! NAS 
Oh che giorno di tormento! | =Mdia 
Fremo d” ira ; e il cor mi sento De las 1 
Dalle furie. lácerar, lin 


'E-Medoro vien condotto via da seguaci d? Orlandopr, o z8 
| 3h Gqual pure: bo” siegue.. Angelica 
o parimente. 


SEENA XI11, 


Temira, indi Angelica; Adrasto., poi Medorvs Tem, 

Tem. Chiperspiéidó: misdopre: 0 A 

Angelica doy” é ? Del:sio Medoro AA Oui 
Pur troppo avrá Saputo 20 ! 


La funesta /svemura!' ¡Eglie in pS E fune 
Dei suo rival feroces; 5210 j bon i 
E ne preveggoromat: lo: scempio po A sy S 
L Unica speme , che. her ul rimanga.- Ñ Ñ 


Y 


A y E 
(65) 
Ang y Med. Es acaso el punto extremo” 
En que, mi bien, te veré, 
Qr!. Es tan fuerte mi despecho 
Que refrenarlé no sé, 
y. Ang. Muévate mí llanto amargo, ' 
Med. Ablándete mi dolor. | 
' Or!. No , que mi burlado amor 
"OR vengaré con mas crueldad. 
Ang. y Med. La esperanza en tanto horrok 
No nos puede consolar. 
Oh qué despecho: es el mio! 
Oh dia el mas desastrado! 
Mi corazon desmayáado 
| Ya comienza á vacilar. | 
ia Or!. 4 3. Oh qué furor es el mio! 
Oh dia el mas desastrado! 
De las furias: acosado 
Me siento despedazar. nta: 0 
00) Medoro es conducido por lós soldados de Orlan< 
yo do ,que be sigue. 
SCENA.XIl 


Temira., despúes Angélica , y Adrastos 


y | sed di 

y Tem. Quién por piedad mesdice 

? Donde Angélica está? De su Medoto 
La funesta desgracia 0... elf ias 

) Supongo que ya sabrá. Esta en las maños 

De su rival ayr200, | 

Y el fin;preveo atr0?: 

Tan solo la esperanza 4 


Ellis: 
y desastrado, 
ue le queda 

e2 


yz - (68) 

| E? d? Astolfo 11 valor. 

Ang. Diletta amica,- 
Forse t' e noto Appleno 


l Piu? non vive il mio bene il miotesoro 
y Barbaro Orlando! Ah di dolor mi moro! 
| 


Z 
¿ 
4 
4 


4 Adr. Abbiam vinto, Regína 5 ogni timore 
1f Sgombra dal sen. .Tolto al poter nemico 
Libero-al fin respira 
Medoro” in Liberta. 
Fs Ang, Ah qual nuovo contento 
Y Y Prova Y anima mia! Ma doye mai 
A Si nasconde il mio bene? 
4 Adr. Al tuo soggtorno 
y Di te in traccia-volo. 

| 3 Ang. Dungue mi portl. 

%  Impaziente il piede a lui vicino, 
E ci unisca per sempre un bel destino. 

Adrí Lode agli Dei m' arrise 
'£ Oggi lieta la sorte. Ho dato al fine, 
2 Vinto d* Orlando il formidabil sdegno 


Alla Regina mia di fede un pegno. 


y 
SCENA- ULTIMA. : 
J Deliziosa Spidgg16o 


Ang. O 20% 
E Merc > Dolce spos, amati fal 


Non € vana la mia speme; 
q Dunque ógnor vivremo insieme? 
Ci potremo ognor veder?. 


Quanto infelice io sia? Forse 4 quest” ora 


Duscán 
Pue: 
Tras de 
1 nues 
parte con Teil Gra: 
Me ha 
FOrla 


pru 


| (69) 
Es de Adrasto el valor. 
Ang. Querida amiga, 
QUe Acad habrás sabido 
tesoro t'- Quan desdichada soy! Acaso ahora 
ni org Ya no vive mi bien tan' hechicero! ) 
limar, E Dela tido! Ah! de la pena mueto. 
- emi Adr. Vencimos y Reyna mia: los temores 
0. Aparta de tu pecho. Al fin tespira, Y 
Libre de su enemigo y a: JAS 
Medoro en libertad. q 
Ang. Oh qué nueva delicia (20) 
121 Recibe el alma mia! Pero: dónde. : | 
Ha quedado mi bien? 
Adr. A tu morada 
Buscándote voló. 
Ang. Pues qué aguardo? 
Tras de él impaciente me encamino, 
10) Y nuestro lazo estreche un tal destino, 
destino d 'Adr. Gracias á Dios, la suerte 
por: Me ha sido favorable. Al fin venciendo 
fine, A Orlando, dí á mi Reyna victoriosa, 
La prueba de mi fé la mas honrosa. 


sdegi 
se SCENA ULTIMA, 
MA: Deliciosa. playa. 
po ne: 4 ¿ 2. Dulce Espos, amados rayos, 
€ o 
Ya no es vana mi esperanza, 
Í Que logrando esta bonanza 
| Nos podemos siempre ver? 
> e 
, .98% 9 
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. (70). 
Chí potea pensarlo mai? 
Or tornato e il Ciel sereno 


Qualeccesso di placer. 
Coro. Coppia illustre igiorni tuoi 
Sieno ognor lieti , e rident1 
Sian per te propizj iventi 
Ne sj¿turbrirato 1l mar». 
Vanne pur ai lidi Eol 


Cento popoli felici 


FINE, 


€ Ñ GA NS , K k 4 ES y LES 
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Qual contento inunda il seno 


Col favor degli Astri amicl 


Col tuo aspetto a rallegrar. 


O 
4 


Se verí 


o (71) 


y S8p Quién pudiera imaginarlo? 

>! h Hasta el Cielo está sereno! 

tuo; Qué alegria inunda el seno! 

| Ñ Oh qué exceso de placer. 

Mi Coro. Esposos ilustres . sean 

"Qu vuestros dias agradables, 

E, Y los vientos favorables 
No turben el fiero mar. 

Amic] Idos, pues ,.al Oriente, 


Benigno el Cielo os asísta, 
| Los Pueblos con vuestra vistd 
legrar, Se verán regocijar. 


FIN. 


BAYLE PRIMERO. 
APELES Y CAMPASPE, 


BAYLE HEROYCO PANTOMIMO.. 


AL RESPETABLE PUBLICO DE MADRID, 


Il 


Dominco Ross. 


Es rezelo que siempre me. ha acompañado de 
ser molesto á un Público , que tanto' Venero 
y respeto , me obliga , sobre la urgencia: del 
tiempo , 4: no llamar su atencion con ¡un dim, 
latado y. circunstanciado Programa. La ; sola! 
idea de que este.mismo punto fue dighamen, 
te tratado. porel ingenioso: y tloqiiente, Poe= 
ta Don Pedro Calderon de la Barca , mé SiLw 
ve de consuelo, para que tan sabios expectar 
dores reconozcan los efectos de una poderosa 
pasion en un Pintot enamorado , €n ds Ape- 
les : á quien ni las gracias de Flor con sus 
rosas y flores, ni Diana con sus flechas y con 
tolo su atractivo de la caza, ni Minerva con 
sus bizarras vestiduras y atreos marciales , ni 
otras Deidades, satisfacen para que pueda E 
tratarlas y compararlas Con la hermosura 


(294 4 citonstoda' la fuerza: de que es susceptible una! 


y 


ñ JP a 
y 
4 e! 
] ' 
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su Campaspe, y á quien Venus tan solo es la 
que puede servirle de modelo. para su' imagi- zan 
nacion ardiente y agitada: y al mismo tiem< MC Ss 
po,vean- la generosidad de. un Alexandro., que el 20 
le cede la misma dama que manda- retratar, plest” 
siendo la que tiernamente ocupaba su cora= € 

zon ,¿y' le tenia desviado de los amores de Es- [3¿mP* 
tatira, Princesa amable y zelosa. La grande= /4 

zás de ¡este Príncipes, la magnificencia de su Apeles 
Corte , el poder de un Rey agraviado, la lu- el Ñ 


Cha de amor y de venganza, la confusion de fstati: 


Apeles y Campaspe al tiempo que Alexandro Ja $ 
descubre su amorosa correspondencia , la fuer- Dama: 


p za de la razon que obra.én este Monarca-ce- las G 


diendo 4 Campaspé , y coronando con su ma= os A 
no los amores de Estatira, y la satisfaccion; |, F: 


Y em fin”, que 4-todos “resulta en sus dichosas” Dfcia 


uniones , forman: todo el argumento del pre= 
sente -Drama. Deseo que el Público. lo reciba 


E Con la:benignidad que acostumbra, interin que' 


llegan +los.Grotescos «para: dar 4 la imagina=' 


La di 


Representacion Tegtral, y será para mí un nue=! bay 


wo efecto de satisfaccion pára mi perpetuo agra =/ 
decimiento. | 


$ (ty 0 

4 E Mi ho ( 

Mor ¡pEfestione, 

al “Y 

Ss Uy Campaspe, 
Wiado ¡E Apeles, 

que py) Estatira, 
Encia 

: Mons 

do Las Gracias. 
1 Pe Los Amores. 
ai La Fama. 
sms de 

mento ll 

blico 

ra, 10 
al y La diversio 
susi bayle. 
qn 
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PERSONAS: 


da 14 Alexandro, 


el Señor Pedro Ángiolinis 


el Señor Pedro Agostinte 


la Señora Margarita Prada» 


el Señor Cayetano Gioya. 


la Señora Teresa Melazt. 
Damas de Corte de Alexandro, 


Representados en los Modelos dí 


Apeles. 


Oficiales y Guardias de Alexandro. 


SEGUNDO BAY LE. 


B 


n de los Pastores , 6 el Despi 


AYLE. COMICO. 


que de 


